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Abonna Yesu Kristd ma MarakUss Nwa‘ans a nwa'ara. 13:33-37
Makwu’utana dzwi a mbwo wwo, o Nfo wii.

Yesu a swina a mbwo ngana-ku jwi nga: “A bu zhi‘ita! A bu lera nnu! Buu bikakas
aghoama zu ma fa’s ba ku'u zhi. A dzwi ma nu ma a f€ yi ndzens nkyi, nlina ngans
fa'a jwi nga bwo lina abi’i zhi za'a mbona fu, nfya afa’a nu ntsems, nka swina a
mbwo nlina abu’u ndya ngs a nyesa nzhi'ita.

Lya ba ngs, a bu zhi‘its mba’ama bu bikaks aghama zu ma staa ndya ba bu zhi,
nga ka a li ba kwi ba nkwifo ka ntatu’u ks fa’s njwe ks mba’amba’a.

A ks gha ba bu za wwu ma na lye.

A nyU zu ma ma swina a mbwo bU, ma nswins a mbwo nu ntsama. Zhi'its na!

Abonna Yesu Kristo.
Nghu‘uss dzwi a mbwo wwo Nfo Yesu Kristo.




Lectionary: 2

Gospel MK 13:33-37

Jesus said to his disciples:

"Be watchful! Be alert!

You do not know when the time will come.

It is like a man traveling abroad.

He leaves home and places his servants in charge,
each with his own work,

and orders the gatekeeper to be on the watch.
Watch, therefore;

you do not know when the Lord of the house is coming,
whether in the evening, or at midnight,

or at cockcrow, or in the morning.

May he not come suddenly and find you sleeping.
What | say to you, | say to all: "Watch!"”

The Gospel of the Lord
People: Praise to you lord Jesus Christ




